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Opcar Jluropuo

CX. KAHUIL ‘KAICUIA™

CprickoxpBatcko kauw ‘Kajcuja’ (JyOpoBHUK) U3BOAH CE OJI PYMYHCKOT cais ‘Kajcuja’
(pl. caisi) a He o TypcKor kay(i)st ‘Kajcuja’, Kao WITO je HHAYE CIydaj.
Kuyune pujeyu: TYpCKH, pyMyHCKH, CPICKOXPBATCKH, CTUMOJIOTHja.

Serbo-Croatian kais ‘apricot’ (Dubrovnik), traditionally derived from Turkish kay(z)st
‘apricot’, is derived from Romanian cais ‘apricot’ (pl. caisi) instead.
Key words: Turkish, Romanian, Serbo-Croatian, etymology.

Cx. kauw ‘xajcuja, Prunus armeniaca’ (I[y6pOBH1/IK) 00OMYHO Ce U3BO/H, KA0
U cX. kaucuja / kajcuja, on Typ. kay(i)st ‘Kajcuja’,’ anu HHje jacHO Kako OuBa 1a o1t
Typ. § TIOCTaHE y TOM OOJIMKY CX. W/ KaJla MHa4de o] Typ. s CKOPO Basjia MocTaje
cX. ¢; v. SKALIC 1966: 35. (To 3amaxa n Cxok y ERHSJ 11 17.) ITpema ToMe, ocTano
je J1a ce pujelIn OTKYI Wl y CX. Kauul.

Cx. kauw Hanasu ce y JlyOpoBHUKY,? y 1Ba 00IMKA: Kauwl U KAUWd.

Cx. kauw, nonasu ox 17. B. o maHac.

[lotBpae: 1. caBpemeHe, cX. Kaidw, -tiwa, m. ‘IPBO KajcHje; TUIOMA KajcHje’
(RJAZU 1V 735, ¢ mjectom u3 Bogonmha u mHanmomenom U Dubrovniku u nase
vrijeme gdje se ne zna za rijec kajsija. P. Budmani; PCAHY 1X 78, ¢ HatoMeHHOM
Hybposnux v Jlarmayuja u Xepye2oeuna (I1To je ynuTHO); BOJAHWR-TPUBYHAL
2002: 156, ¢ mpumepom Oge 200uné cy kauwiu 00cia poounu); 2. iCTOPUJCKE, CX.
Katiw, -vwa, m. [= kaisc, -iscjal* ‘bacocca, bricoccola, frutto noto, malum arme-
niacum’, Tj. ‘o kajcuje’ (DELLA BELLA 124b) u cX. kauw, -uwa, m. [= kaisc,
-isca) ‘armeniaca malus’, 1j. ‘npso kajcuje’ (SturLi 1T 305).3

Cx. kauwma, nonasu ox 17. o 19. B.

[ToTBpae: uctopujcke, cX. kauwma, -e f. [= kaifcja] ‘vochje [= eohe); armeni-
acum malum, praecoctii [= praecoctum]’, Tj. ‘unop kajcuje’ (Mikaria 182) u cx.

* OBaj 4IaHaK pPe3yJITaT je pajia Ha MPOjeKTy ,, ETUMOIOIIKA HCTPaskMBakba CPICKOT je3HKa U
uzpana Ewumonowrol peunura cpiickoé jezuxa” (6p. 178007), koju ¢punancupa MUHHUCTAPCTBO
MPOCBjeTe, HAyKe U TEXHOJOMIKOT pa3Boja PemyOnuke CpoOuje.

"' To ject, cx. aujan. amapenya, avpenya, aniiuiipackea, anituh, aniiugepax, apmenun, apme-
JIUHA, apMenunKa, hemyaa, acyia upacka, 2eyiia upackea, 3ep3anuja, sepoenuja, 3poeiuja, Kauul,
Kajcuja, Mmanoaiuya, Mapeid, Mapeiuya, Mapeiya, Mapyruya, namuiujepra, naulyiujepra, pmern
Mmawnoen, pymen Mamon, wesiienuja, weiienuja, wegiienuja; v. SULEK 545 u CumoHoBuh 1959: 379.
Takobe, nat. armeniacum malum / pomum | prunum, persicum praecox, praecoquum, praecoctum,
chrysomelon, ur. albicocca, bacocca, bricoccola, mner. armelin, wem. Aprikose, Marille, n Taxo
nasee; B. HIp. Vals 2003: 131

2 ¥, MikLosich 1886: 109, SEW 469, SkaLi¢ 1966: 385, ERHSJ 1T 17.

3 Mose 6uTH n Hemto mupe. (Vajs 2003: 131 Hnp. 6usbexku kajiw na Kopuynn.)

4V, Ligorio 2016: 27. 5

5 U3 crapux nekcukorpada je kauu OHaa ¥ KO HEKUX HOBHjUX; V. HIIP. VOLTIGGI 158; SULEK 136
u Parcic 317.
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Katiwa, -e . [= kaiscjal ‘natipjérka [= natuuinijepka > naiuuiijépral, stabar nati-
pjerke [= cma6ap Hamuuu]epke > naiuuiijépxel; bacocco, bricoccolo albero; malus
armeniaca’, Tj. ‘npBo xajcuje’ (DELLA BELLA 124b).° Hema Hu HapOIHHX HU caBpe-
MEHHX TIOTBpP/IA.

W3BopHU 00MHK je cX. kauut, a CX. Kauuid je, 9uHu ce, n3peaennna; v. ERHSJ
1T 17.

(Hwuje jacHo 3amTo je ckoBaH 00Uk xauwa. CKOK TIpesiiaxe aa je To Ouio
3aT0 Ja Ou ce HalpaBuiIa pasiiKa u3Mel)y Ha3uBa 3a IPBO W HA3KBA 34 ILIOJ, Ko
IITO j& HIIP. CITy4a)] Y JIATHHCKOM HIlH I/ITaJII/I_]aHCKOM YIL Jat. armeniaca malus

‘IPBO KajcHje, kauwia’ vs. armeniacum malum ‘NON Kajeuje, kauw’ M UT. bacocca,
bricoccola ‘npBo xajcuje, kauwa’ vs. bacocco, bricoccolo ‘nnon xajeuje, kauus’. AKO
je TaKo, CX. Kauuia je yrnpaBo KajlK, Tj. BjelITaYKH 00JUK KOjU je CKOBaH TPYIOM
CTapHX JeKcuKorpada 1yOpoBaukux 3a HOTpede KILMKEBHOT je3HKa, a YHLCHULA
Jla Ta pyjed HeMa HU HAPOJHUX HU CaBPEeMEHUX MOTBp/a noaynupe oBaj CKOKOB
MIPEJIJIOT.)

OO0nuK Kaiw, ¢ Ipyre CTpaHe, U CaBpPEMEH je W HapoJaH, a TIOPHjeKIOM —
KaKo ce 0OMYHO 1 U3BOAM — O/ TYP. kay(1)st ‘Kajcuja’; v. rope. Anu, ofaxie My wi?

[TomTo cX. w HUKAKO He OWBa O TYP. S ja OMX peKao Ja cX. Kauus CTora He
MOKe OUTH oX1 TYp. kay(1)s1 HeTo OWX MpHje MUCITHO JIa j€ 0O PyM. cais ‘TpBO Kaj-
cuje’,’ o je on Typ. kay(i)s1,® a To GuBa Mo MPETIIOCTABKOM J1a j€ Kao MPeIo-
JKaK MPU 3aUMarby CIIYXKHO OOJIMK IUTypaia, pyM. caisi; yi. HIIp. UtT. broccoli
(mmypain) > cx. opoxoau. Haume, pyMm. caisi Onito O 3ajMIbEHO KAO CX. Kalull,
ITO je Takohe rmypad, a o Tor o0JrKa O1 OHJIa Haj3a 1 OMO CKOBaH U OOJIMK CHH-
ryjapa, cX. Kaiul — 1 TO je, ja MUCITUM, IIPaBU OATOBOP Ha MUTAkE OTKY/ W Y CX.
KA.

(To jecT, cx. w je y CHHTyJIap IPEHECEHO U3 Ty paJia T1je IPABIIIHO O/IrO-
Bapa pyM. §.)

AKO je TaKo, OHJIa CX. Kauw Uje y pel 1yoOpoBauyKuX pyMeHH3ama u3 ooa-
CTH pa3MjeHe go0apa u TproBuHe ca Biacuma, kao mro je HIp. u ‘nar.” brenga
‘caseus Blachescus | Murillachus, Bmamxu cup’ (yopoauk, MR 11 201, 202; JIRE-
CEK 1902: 88) ox pyM. brdnza ‘cup’ wnm cX. xotica 0yt ([lyOopoBHUK, BUDMANI
1883: 162) om pym. coapsa ‘0yT’; v. BARIC 1937: 16 (pace ERHSJ 11 150).

CKPAREHULIE
apyM. apyMYyHCKH
UT. UTaINjaHCKH
Jar. JTATUHCKH
MUIET. MJIETAQuKH
BEM. EMAuKH
pyM. PYMYHCKH
CX. CPIICKOXPBATCKU
TYP. TYPCKH

® I3 MukaJbe he 3aTuM xauwa 6utn n xkox Burezosuha; v. Vais 2003: 131.
7 Takobe, yII. apym. cdis ‘npso kajcuje’; v. DAR 238.
8 1. Tirkin 1903: 258; CloRANESCU 1966: 126.
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Orsat Ligorio
SERBO-CROATIAN KAIS ‘APRICOT’
Summary

Serbo-Croatian kais ‘apricot’ (Dubrovnik) is traditionally assumed to derive from Turkish
kay(i)si ‘apricot’ which, however, leaves the matter of § in kais unattended. (Serbo-Croatian § does not
correspond to Turkish s.) In this paper, I make a case for Romanian cais ‘apricot’ (< Turkish kay(i)si)
as the actual source of Serbo-Croatian kais; if this is so, the § in kais can be explained as deriving
regularly from Romanian provided that kais, plural kaisi is based on caisi, the plural of cais. Conse-
quently, Serbo-Croatian kais would appear to be a borrowing from Romanian, and not Turkish.
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